Sepher Romyim (Romans)
Chapter 4
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1. umah-no’mar ‘epho’ al=*Ab’raham ‘abinu mah-zeh hisig .

Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved,
9

“4:1> Tl odv Epodpev evpmrévar ABpadp TOV mpomdTopa MOV KaTd ohpkas
1 Ti oun eroumen heurékenai Abraam ton propatora hemon
What then shall we say to have discovered Abraham our forefather
?
?
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2. -nits’daq ‘Ab’raham hamaasim
hat’hilah lo’ .
Rom4:2 Abraham was justified the works, the glory
not

2> el yap APpaap €€ épywv édikarndm, éxel katympa, AAN’ od mpos Beov.
2 Abraam cx ergon edikaiothée, kauchema, ou
Abraham works was justified, a boast, not
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3. 2i mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab'raham
wayach’sh’beah lo ts'daqgah.

Romd4:3 what does the Scripture say?
Abraham believed , and it was credited to him for righteousness.

3> 1l yap 7 ypadm Aéyer; 'Emiorevoev 8¢ ABpaap 16 Oed
kal éloylobn adTd els Sukatootvmv.
3ti hé graphe legei? Episteusen de Abraam tg
what the Scriptures says? Believed and Abraham ,
kai elogisthé autg eis dikaiosynéen.
and it was accounted to him righteousness.
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4. hinneh hapo~el lo’-yechasheb lo s’karo hechased - hachobah.
Romd4:4 Here is the one working is his reward not credited a grace,
the debt.

4> 10 de épyalopéve 0 pLobos od AoyileTar kaTa xdpwv AAAa kaTa odpelAnpa,
4t de ergazomeng ho misthos ou logizetai
to the one working the reward not is accounted
charin opheiléema,
grace debt,
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5. 'asher ‘eynenu pho’el
=ma’amin bamats’diq ‘eth~-harasha™ ‘emunatho techasheb lo lits’daqgah.

Rom4:5 the one who does not work,
believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness,
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<S> 1@ 8¢ p) épyalopéve moTedovt € éml TOV SikarodvTa TOV doefi
AoylleTal 1) mloTis adTod €ls Sukatoodvmy-
5 tp de mé ergazomeng pisteuonti de ton dikaiounta
to the one not working but believing the one justifying

ton asebe logizetai hé pistis autou cis dikaiosynén;
the unholy is accounted his faith righteousness;
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6. gam-Dawid m’asher ‘eth-ha’adam
yach’shab-lo ts’daqah b’lo’ ma asim b .

Romd4:6 even as Dawid speaks of the man
to credits righteousness to him without works, as

<6> kabamep kal Aavld Aéyel TOV pakapLopov Tod avBphmov
® 6 Beds Aoyiletar Sikatoobvmy ywpis Epywv,
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthropou
even as also David speaks of the blessedness of the man
logizetai dikaiosynén choris ergon,
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to accounts righteousness apart from works,
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7. ‘ash’rey n’suy-pesha’ k’suy chata’ah.

Romd4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered.

<> Maképror wv apénoav al avoplar kal wv émekadddpdnoav al apapriar:

7 Makarioi aphethésan hai anomiai

They are blessed of were forgiven the lawless deeds
kai epekalyphthésan hai hamartiai;

and of were covered over the sins.
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8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob lo “aon.
Rom4:8 Blessed is the man to whom shall not consider his iniquity.
8> pakdpLos &vip od od w1y Aoylomral kbpLos dpapTiav.

8 makarios anéer ou mé logisétai hamartian.
Blessed is a man of never the would account sin.
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9. ub’ken ha'’ishur hazeh ~hamilah hu’ ‘o=gam “al-ha ar’lah
halo’ 'Ab’raham nech’sh’bah ‘emunatho lits’daqah.

Rom4:9 Is this blessing then the circumcised, or even the uncircumcised?
not , Faith was credited Abraham righteousness?

9> 0 poKapLoOS 0VV 0UTOS €L TNV TEPLTORTV 1) Kal €m TNV dkpoPuoTiav;
A 4 ’ 9 ’ ~ 9 \ e 4 9 4
éyopev yap, EloyioOn 1@ ABpaap 1 moTis els Sikarocvmv.

9 ho makarismos oun houtos epi tén peritomén

blessedness therefore is this the circumcision
kai tén akrobystian? ,
also the uncircumcision? ,

Elogisthé tg Abraam heé pistis ¢is dikaiosynén.
was accounted to Abraham his faith righteousness.
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10. w'eymathay nech’sh’bah-lo bih’yotho nimol “odenu “arel

hen lo’ bih’yotho nimol “odenu “arel.
Romd: 10 How then was it credited? Being in circumcision, uncircumcision?
Not in circumcision, uncircumecision;
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10> mds ovv éloylobn; év mepuTopd) SvTL 1) év akpoPuoTia;

U ) ~ 3 9 9 ) ’
oVk €v mepuTopt) aAA’ év akpoPuoTia:

10 pos oun elogisthé? en peritomé onti akrobystia

How then was it accounted? circumcision being uncircumcision?
ouk en peritomé akrobystia

Not in circumcision uncircumcision
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11. w’oth hamilah nitan lo 'chotham tsid’qath ha’emunah hay'thah-lo
w'hu’ “arel lih'yoth I'ab I':al= ya'aminu
w’hem “arelim techasheb hats’daqah ~lahem.

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith
he had in uncircumcised, him to be the father of all those believe
through uncircumcision, righteousness to be credited to them ,

A1> kat onpetov éNaPev mepLtopiis odpayida Ths dikatoodvms Ths TloTews THs
év 11 dkpoPuoTia, els Td elval adTOV TaTéPa MAVTOV TOV MOTEVOVTOV
3’ dkpoPuoTias, els T0 AoyroBfjvar [kai] adTols [Tnv] Sikaroovny,
11 kai semeion elaben peritomés sphragida tés dikaiosynés tes pisteos

and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith
tés en té akrobystia, ¢is to einai auton patera ton pisteuonton

while in uncircumcision, him to be a father of the ones believing

akrobystias, cis to logisthénai [kai] autois [ten] dikaiosynén,
uncircumcision. to be accounted also to them the righteousness,
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12. W’ I'ab gam=lamulim ‘a’k-lo’ ‘eynam ‘ela’ nimolim
=gam~hol’kim b’ iq’both ha’'emunah hay'thah=lo I’Ab'raham ‘abinu
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b“odenu “arel.

Rom4:12 and to be the father also of circumcision to those not only are
of the circumcision, who also walk in the steps of the faith
is of our father Abraham had us in uncircumcised.

12> kal maTépa mepLTOp)S TOTs OVK €k TEPLTORT]S [LOVOV AAAG KAl TOls GTOLXODOLY
Tols Uxveow s év dkpoPuoTia moTews Tod TaTpos NLdV ABpadyL.
12 kai patera peritomeés tois ouk ek peritomés monon

and a father of circumcision to the ones not of circumcision only

kai tois stoichousin tois ichnesin tés
also to the ones keeping in step with the steps of the while

en akrobystia pisteos tou patros hemon Abraam.

in uncircumcision faith of our father Abraham.
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13. i lo' “al=y’devy Thorah hay’thah hahab’tachah ’Ab’raham
I’zar’ o lih’yoth yoresh ha olam ="al=-y’dey tsid’qath ha’emunah.

Rom4:13 the promise to Abraham or to his descendants he should be the heir
of the world was not through the Law, through the righteousness of faith.

A3> OV yap Sua vopov T émayyelia T ABpaap 1 Td oméppaT avTOD,
TO KAMPOVORLOV adTOV elvay kOopov, AAAa dua Sikatoolvns ToTews.
13 Ou dia nomou hée epaggelia t9 Abraam ¢ tg spermati autou,

not through law was the promise to Abraham or to his seed,

to kleronomon einai kosmou, dia dikaiosynés pisteos.
that heir should be of the world, through a righteousness of faith.
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14. hay’rushah lib’ney-haTorah
ha’emunah tih’yeh lariq w’hahab’tachah b’telah.

Rom4:14 they which the sons of the Law are heirs,
faith has been made void and the promise is nullified,

9 'y(\l.p oL ék vc')p,ov K)\'T]pOV(,)p.OL, KEKEVOTAL 'f] TLOTLS
KaL Ko.'r'r’]p'y'r]’ro.l, 'f] é'rro.'y'ye}\f,a'
14 hoi ek nomou kleéronomoi, kekenotai hé pistis
the are of law heirs, has been made void faith
kai katergétai he epaggelia;
and has been nullified the promise;
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15. ya“an haTorah m’bi'ah gatseph i b’eyn Torah ‘eyn “aberah.

Rom4:15 for the Law brings wrath,
where there is no law, there is no transgression.

e \ 4 b \ ’ o \ 9 ” / 9 Q\ ’
<15> 6 yap vopos dpymv kaTepydleTar: ov € ovk €oTLv vopos ovde mapdfaots.
15 ho gar nomos orgéen katergazetai
for the law works wrath

ouk estin nomos oude parabasis.
there is not a law, neither is there transgression.
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16. “al-ken me’emunah tih’'yeh =chesed tikon
hahab’tachah hazara® lo’ lib’'ney haTorah I'badam zi-gam lib’ney ‘emunath
‘Ab’raham hu’ ‘ab anu.
Rom4:16 Therefore it is by faith, it may be grace,

the promise shall be made certain the descendants, not only to the sons
of the Law, also to the sons of the faith of Abraham, is the father of us all,

16> ua TodT0 &k TloTEWS, Lva KaTd YXdpLY, €ls TO elval Befalav T émayyeliav
MAVTL TG TMEPPLATL, OV TH €k ToD VOpov povov AAAA kal Td ék moTews ABpadyL,
8s €oTLv TATTP TAVTOV HLOV,
16 dia touto ek pisteos, charin, bebaian

It is therefore of faith, a grace it may be, to be sure

tén epaggelian t0 spermati, ou tQ ¢k tou nomou monon
the promise to the seed, not to the seed of the law only

kai tg ¢k pisteds Abraam, patér hémon,
also to the seed of the faith of Abraham, father of us all,
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17. kakathub 2 ‘ab-hamon goyim n’thatiak w’hu’ he’emin
ham’chayeh ‘eth-hamethim w’ mah-=-shelo’-hayah hoeh.
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Rom4:17 as it is written , I have made you a father of many nations
in of whom he believed , even ,
who gives life to the dead and calls of what was is not as it exists.

A7> kabos yeypamtar 31u HaTtépa moAADV éBvdv T€beka o€, kaTéVaVTL 0V
4 ~ ~ ~ \ \ \ ~ \ \
émiotevoev Beod To0 LwomoLodvTos Tovs vekpovs kal kadodvTos Ta RLT) SvTa ws SvTar

17 kathos gegraptai hoti Patera pollon ethnon tetheika se,
as it has been written, a father of many nations I have appointed you,

hou episteusen tou zgopoiountos tous nekrous
whom he believed the one making alive the dead ones

kai kalountos ta me onta hos onta;
and calling the things not being as being;
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YoqT 3131 Ay 4Y4YW TYY ¥Av1 Jrya 944 3rar w4
1vR? MPN2 R8T TP 0PN
SIYTT T 1D TR 0D oM 1 XD M win
18. b’ephes tig’'wah he’emin bH'thig’'wah I

yih'yeh I'ab hamon goyim ne’emar koh yih’yeh zar' eak.
Rom4:18 In hope hope he believed, for he should become a father of
many nations, was said, “So shall your seed be.”

18> 6s map’ éAmida ém’ EATSL émloTevoev els TO yevéohHar adTOV
/ ~ 9 ~ \ \ b / 24 % \ 4
maTépa TOAAQV €Bvdv kaTa 1o elpmpévov, OVTws €oTal T0 oméppa cov,

18 hos par’ elpida elpidi episteusen eis to genesthai auton patera

who beyond hope hope believed he should become a father
pollon ethnon to eiremenon, Houtos estai to sperma sou,
of many nations the thing having been spoken, so shall be your seed,
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19. w'lo’ raph’thah ‘emunatho b’hith’bonano ‘=/-b’saro
hayah kameth bih’yotho k’ben=-m’ath shanah w’el-rechem Sarah balah.

Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking 2t his own body,
had been dead to be as the son of the hundred years old,
and of the womb of Sarah was the deadness;

19> kat p.'f] &Gﬂev'r']cras ™ mloTeL Ko.'revc'n]cev TO €QUTOD oopa [ﬁS’q] vevermp,évov,
éKa*rov*rae*m‘]s mov fyrré.pxu)v, Kol T'r‘]v véKpu)O'Lv TS Wr']*rpo.g Eo'r,ppo.g'
19 kai meé asthenésas té pistei katenoésen to heautou soma [eédé]

and not having weakened in faith he considered his own body already
nenekromenon, hekatontaetés pou hyparchon,

having been dead, one hundred years old about being,
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kai tén nekrosin tés métras Sarras;
and the deadness of the womb of Sarah;

Yy 4 ATHYY Wrad4a xues3as vId P-4y 20
WAA(4L AvIY JxAy wXIvY49 PTHXR~W4 2y
7MY TPMRD DUTONT NOwaTD 135 ponTNDo

:DTOND DD AT ANPMND PIONTTOR D

20. w'lo’~ libo b’hab’tachath m’chusar ‘emunah
=hith’chazeq be’emunatho wayiten kabod .
Rom4:20 not his heart at the promise of ,
he lacked faith, was strengthened in his faith, giving glory ,

20> €is 8¢ v émayyeriav 100 Heod oV diekplbn T4 dmoTia
aAN’ évedvvapmbn T moTer, dovs 36Eav T Hed
20 eis de tén epaggelian ou té apistia
but at the promise of not in unbelief,

enedynamotheé té pistei, dous doxan tg
was empowered by faith, giving glory to

pxywol (YW W83 qW4x4 1Y a4y xoai WYY o
AMpYS 59703 mOLIT WRTNR U TR YT WD eo
21. w'naph’sho yoda ath ‘eth~‘asher hib’tiach gam-~-yakol la asotho.
Rom4:21 and his soul knew what He had promised He was able also to do.

21> kat mAmpodopnbels 1L 6 émmyyedTar Sduvatds éoTLv kal moLfoal.

21 kai plerophorétheis ho epéggeltai dynatos estin kai poiesai.
and having been fully persuaded what he has promised he is able also to do.
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22. “al-ken gam=~-nech’sh’bah-lo lits'daqah.
Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness.
22> 310 [kai] éloylobm adT® els Sikaroovny.

22 dio [kai] elogisthé autd cis dikaiosynén.
Wherefore also it was accounted to him righteousness.
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23. w'lo’-I’'ma”ano I’bad kathub hadabar hazeh :hecnech’sh’bah lo.
Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written it was credited to him,
23> Ok éypadm 8€ 8’ adTOV Roévov 8L éNoylodn adTd

23 Ouk egraphe de di’ auton monon elogisthe autd

Not it was written now because of him only it was accounted to him
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24. =gam I’'ma anenu “athidah I'hechasheb lanu hama’aminim
mi he’ir ‘eth- ~hamethim.

Rom4:24 for our sake also, to it shall be credited,

as those who believe in Him raised the dead,

24> &M\ kat 8 Muds, ots LéAer Aoyileaba,

~ / A ’ 9 ~ \ ’ ~ ~
TOLS TTLOTELOVOLVY é"lTL TOV é'YGLpG.VTG. I’TlO'OUV TOV KvpLov 'T("LO.)V éK VEKPWV,

24 kai di’ hemas, mellei logizesthai, tois pisteuousin
also because of us, to it is about to be accounted, to the ones believing
ton egeiranta nekron,
the one having raised the dead ones,

(PYPar 47309 Arofy vyRow) qAvI09 Y W4 25
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25. nim’sar p'sha’eynu w'ne or I’ tsad’qenu.
Rom4:25 was delivered over our transgressions,
and was raised our justification.

25> 8s mapedobn dua Ta mapamTOpaTa MOV kal Tyépdn Sua TV dikatwory HudV.
25 paredothe ta paraptomata hémon
was given over to death our trespasses
kai eégerthe tén dikaiosin hémon.
and was raised our justification.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



